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СОГЛАСОВАНО:
1. Цели и задачи дисциплины

Программа экзамена кандидатского минимума по общенаучной дисциплине «Иностранный язык (немецкий)» составлена в соответствии с Федеральными государственными требованиями к структуре основной образовательной программы послевузовского профессионального образования (аспирантура) и составлена на основе Программы - минимум кандидатского экзамена по общенаучной дисциплине «Иностранный язык», одобренной ВАК Минобразования России.
Кандидатский экзамен по иностранному языку является составной частью аттестации научных и научно-педагогических кадров в системе послевузовского профессионального образования РФ, сдача кандидатского экзамена обязательна при присуждении ученой степени кандидата наук, а также для соискателей ученой степени доктора наук, не имеющих ученой степени кандидата наук.
2. Содержание, структура и порядок сдачи кандидатского экзамена

по иностранному языку
2.1 Содержание и структура кандидатского экзамена

На кандидатском экзамене аспирант (соискатель) должен продемонстрировать умение пользоваться иностранным языком как средством профессионального общения и научной деятельности. Аспиранты (соискатели) должны владеть орфографической, орфоэпической, лексической и грамматической нормами изучаемого языка и правильно использовать их во всех видах речевой коммуникации, представленных в сфере научного общения.

Говорение. На кандидатском экзамене аспирант (соискатель) должен продемонстрировать владение подготовленной монологической речью, а также неподготовленной монологической и диалогической речью в ситуации официального общения в пределах программных требований.

Оценивается содержательность, адекватная реализация коммуникативного намерения, логичность, связность, смысловая и структурная завершенность, нормативность высказывания.

Чтение. Аспиранты (соискатели) должны продемонстрировать умение читать оригинальную литературу по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания, навыки языковой и контекстуальной догадки.

Объектом контроля на кандидатском экзамене являются навыки изучающего и беглого чтения.

В первом случае оценивается умение максимально точно  и адекватно  извлекать  основную  информацию, содержащуюся в тексте, проводить обобщение и анализ основных положений предъявленного научного текста для последующего перевода на язык обучения, а также для составления резюме на иностранном языке.

Письменный перевод научного текста по специальности оценивается с учетом общей адекватности перевода, то есть отсутствия смысловых искажений, соответствия норме и узусу языка перевода, включая употребление терминов.

Резюме прочитанного текста оценивается с учетом объема и правильности извлеченной информации, адекватности реализации коммуникативного намерения, содержательности, логичности, смысловой и структурной завершенности, нормативности текста.

При беглом чтении оценивается умение в течение короткого времени (1-2 минуты) определить круг рассматриваемых в тексте вопросов и выявить основные положения прочитанного.

Передача извлеченной информации может осуществляться на иностранном языке (гуманитарные специальности) или на языке обучения (естественнонаучные специальности).

Оценивается объем и правильность извлеченной информации.
Структура экзамена
Кандидатский экзамен по иностранному языку проводится в два этапа.

На первом этапе аспирант (соискатель) выполняет письменный перевод научного текста по специальности с немецкого на русский язык (допуск). Объем текста — 15000 печатных знаков. Успешное выполнение письменного перевода является условием допуска ко второму этапу экзамена. Качество перевода оценивается по зачетной системе.

Второй этап экзамена проводится устно и включает в себя три задания:

1. Изучающее чтение оригинального текста по специальности. Объем 2000 − 3000 печатных знаков (2-2,5 стр.). Время выполнения работы − 45-60 минут. Форма проверки - передача основного содержания текста на иностранном языке в форме резюме.

2. Беглое чтение оригинального текста по специальности. Объем − 1000 - 1 500 печатных знаков. Время выполнения − 1-2 минуты. Форма проверки − передача извлеченной информации на иностранном языке (гуманитарные специальности) и на языке обучения (естественнонаучные специальности).

3. Беседа с экзаменаторами на иностранном языке по вопросам, связанном со специальностью и научной работой аспиранта (соискателя).

(Выписка из "Программы минимума кандидатского экзамена по общенаучной дисциплине «Иностранный язык»" Министерство образования и науки  Российской Федерации, 2007)

Результаты экзамена оцениваются по пятибалльной системе.
2.2. Порядок сдачи кандидатского экзамена по английскому языку

2.2.1. Первый этап. Письменный перевод научного текста. Допуск.

На первом этапе кандидатского экзамена   по немецкому языку аспирант (соискатель) переводит на русский язык немецкоязычный научный текст, близкий по содержанию теме его научного исследования. Это должен быть текст по специальности (15 000 печатных знаков), извлеченный из оригинальной немецкоязычной литературы (книги или журнала), имеющий научный характер.

Не разрешается перевод учебно-методических пособий, практикумов и т.п. При отборе литературы предпочтение отдается книгам, изданным в последние 10-15 лет.

Перевод на русский язык должен быть адекватным, с учетом специфики синтаксических и лексико-грамматических структур русского языка. Следует избегать смысловых искажений и не допускать пропуска переводимых отрезков или предложений. Для получения допуска необходимо представить в отдел аспирантуры в печатном виде реферат, выполненный соискателем перевод, а также немецко-русский словарь профессиональной лексики (можно в рукописном варианте, желательно постраничный). К реферату прилагается и ксерокопия оригинального немецкоязычного текста, переведенного на русский язык. Титульный лист оформляется по образцу: фамилия, имя, отчество автора, название книги с выходными данными на русском и на немецком языке + шифр специальности.
Пример оформления титульного листа реферата
	Министерство науки и высшего образования РФ

ФГБОУ ВО «Удмуртский государственный университет»

Институт языка и литературы

Перевод для сдачи кандидатского экзамена 

по немецкому языку по книге 

(название книги и автор указываются 

на иностранном языке!!!)

Выполнил: аспирант (соискатель) ФИО (полностью!!!),

Шифр и название направления, 

                    профиля   (обязательно!!!)
                                       Проверил: (не заполняется!!!)
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2.2.2. Второй этап. Устный экзамен.

На кандидатском экзамене аспиранту (соискателю) предлагается отрывок оригинального немецкоязычного текста (до 3 000 печатных знаков), близкого по содержанию теме его научного исследования, выдается лист устного ответа и словарь.

Словарем на экзамене пользоваться можно. 
Лист устного ответа – это официальный документ, поэтому в нем не должно быть ошибок в немецком языке.

В листе устного ответа заполняются следующие графы: фамилия, имя, отчество аспиранта (соискателя), шифр и название специальности; лист устного ответа подписывается на обороте. В листе устного ответа должен быть написан полный письменный перевод на русский язык первых 10 строчек текста.

В листе устного ответа аспирант (соискатель) передает в письменной форме основное содержание текста на немецком языке в форме резюме. Здесь же могут быть написаны некоторые вводные слова и выражения, которые помогут аспиранту (соискателю) в беседе с экзаменатором по теме научного исследования. Время подготовки (выполнения) письменного перевода и составления письменного резюме – 60 минут.

Устный ответ на экзамене начинается с чтения вслух 10-15 строчек, отмеченных в тексте экзаменатором. Во время чтения соблюдайте интонационный рисунок повествовательных и вопросительных предложений, отрицаний и вводных предложений.

Прочитанный отрывок переводится на русский язык. Перевод должен быть аутентичен, соответствовать нормам русского языка и в то же время быть приближенным к содержанию переводимого текста.

Лексико-синтаксические структуры резюме чрезвычайно разнообразны.

Резюме научного текста, представленный в письменном виде в листе устного ответа, воспроизводится аспирантом (соискателем) в устной форме для членов экзаменационной комиссии.

Далее экзаменаторы выдают научный текст для устного реферирования, содержащий до 1,5 тысяч печатных знаков для просмотрового (беглого) чтения в течение 2-3 минут.

Затем происходит беседа с экзаменатором по вопросам, связанным с биографией и научной работой аспиранта (соискателя). В ходе подготовки к ответу не пытайтесь записать ваше устное сообщение: у Вас не будет возможности прочитать написанное, так как экзаменаторы начнут задавать вопросы. Объем Вашего сообщения должен быть не менее 20-25 фраз. Сообщение должно иметь логическое завершение. Старайтесь придать Вашему сообщению научную направленность. Можно рекомендовать осветить в сообщении четыре блока тем:

 1. Мое образование. Учеба в университете.

 2. Моя профессиональная деятельность. Место работы. Занимаемая должность. Обязанности по занимаемой должности.

3.Моя научная работа:

* тема диссертации;

* ее актуальность, новизна, теоретическое и практическое применение, цели, задачи; в занятия в библиотеке;

* мои публикации;

4. Мой научный руководитель.

Ответы на вопросы экзаменаторов являются обязательной частью работы − уделите им повышенное внимание. В ходе ответа старайтесь максимально использовать известные вам формулы разговорной речи.

3. Требования по видам речевой коммуникации:
Говорение

Для успешной сдачи экзамена соискатель должен владеть подготовленной монологической речью в виде сообщения, а также диалогической речью в ситуациях научного, профессионального общения в пределах изученного языкового материала.

Чтение

Соискатель должен уметь читать оригинальную научную литературу по специальности, опираясь на изученный языковой материал, фоновые страноведческие и профессиональные знания.

Перевод 

Соискатель должен уметь переводить письменно со словарем текст общенаучной тематики в течение заданного времени.
Лексика.

Лексический запас соискателя должен составить не менее 3000 лексических единиц с учетом вузовского минимума и потенциального словаря, включая примерно 300 терминов профилирующей специальности.

Грамматика.

· Порядок слов простого предложения. 

· Сложное предложение: сложносочиненное и сложноподчиненное предложения. 

· Союзы и относительные местоимения. 

· Употребление личных форм глагола в активном залоге. 

· Согласование времен. 

· Пассивные конструкции. 

· Функции инфинитива: инфинитив в функции подлежащего, определения, обстоятельства; оборот подлежащее с инфинитивом (именительный падеж с инфинитивом); инфинитив в функции вводного члена.
· Функции причастия: причастие в функции определения и определительные причастные обороты.

· Сослагательное наклонение. 

· Модальные глаголы. 

· Условные предложения. 

Каждый вопрос оценивается по пятибалльной системе и комиссией выставляется общая оценка за экзамен.
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